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АННОТАЦИЯ
Показано в ретроспективе развитие транспортной лексикографии, начиная с первых транспортных 

технических словарей (железнодорожных и других). Приведен практически исчерпывающий перечень 
(55 наименований) вышедших до настоящего времени изданий, составляющих транспортную лексикогра-
фию, с русским языком как основным или одним из включенных в транспортные словари языков. Отмечена 
многоязычная форма первых словарей, охватывавшая языки тех стран, где к моменту формирования же-
лезнодорожной сети в России железные дороги получили опережающее развитие. Рассмотрен этап обнов-
ления транспортных технических словарей к середине XX в. Дана характеристика современного состояния 
в области иноязычных и русскоязычных терминологических транспортных словарей, включая терминоло-
гические словари, а также новых их видов, таких как словари аббревиатур. Показан охват транспортной 
лексикографией основных видов транспорта (кроме трубопроводного транспорта). Отмечена тенденция 
специализации словарей в области одного вида транспорта и возрождения многоязычных словарей, в том 
числе с применением «новых» для транспортной лексикографии языков (казахский, монгольский, укра-
инский) стран, где после распада СССР государственным языком не является русский. Сформулированы 
рекомендации по дальнейшему развитию транспортной лексикографии, включая продолжение и расши-
рение практики выпуска наряду с универсальными транспортными словарями узкоспециализированных 
словарей, а также специализацию электронных словарей как способ повышения их качества и ускорения 
работы с ними. 
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ABSTRACT
The development of transport lexicography in retrospect, starting with the first transport technical dictionaries 

(railway and others), shown. An almost exhaustive list (55 titles) of the dictionaries that have been published so 
far that make up the transport lexicography with Russian as the main language or one of the languages included 
in the transport dictionaries given. The multilingual form of the first dictionaries noted, covering the languages of 
those countries where, by the time of the constitution of the railway network in Russia, railways had advanced de-
velopment. The stage of updating transport technical dictionaries by the middle of the XX century considered. The 
characteristics of the current state in the field of foreign-language and Russian-language terminological transport 
dictionaries, including terminological dictionaries, as well as their new types, such as dictionaries of abbreviations, 
are given. The coverage of the transport lexicography of the main types of transport (except for pipeline transport) 
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ВВЕДЕНИЕ

К особенностям транспорта относятся, среди 
прочих, трансграничный характер перевозок; 
вовлеченность в перевозочный процесс большо-
го числа разноязычных субъектов; обмен значи-
тельным объемом информации; применение тех-
нических средств и технической документации; 
различный научно-технический уровень разви-
тия отдельных видов транспорта, его подотрас-
лей, хозяйств и т.д. В силу этого использование 
адекватной профессиональной терминологии, 
содержащейся в словарях, для перевода текстов и 
другой специальной информации, играет важную 
роль в информационном обмене. Рассмотрены 
исторический аспект и современное состояние 
лексикографического обеспечения транспорта. 
Из более близких публикаций на эту тему упомя-
нем обзор [1].

Всего к транспортной лексикографии может 
быть отнесено 55 изданий (Приложение), из них 
двуязычные — 43, в том числе английский язык — 
24; немецкий — 7; китайский — 3; французский — 
3; а также казахский, монгольский, украинский. 
Многоязычные словари составляют 11 изданий 
(см. Приложение) и охватывают, наряду с русским, 
английский, болгарский, голландский, испан-
ский, итальянский, казахский, немецкий, поль-
ский, румынский, словенский, французский, чеш-
ский языки.

Наибольший выпуск словарей пришелся на на-
чало XXI в. — за десятилетие 2000–2009 гг. опубли-
ковано 16 ед., за 2010–2020 гг. — 19 (в предыдущие 
десятилетия выходило по 2–3 ед.).

ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ ИССЛЕДОВАНИЯ

Исходя из нарастающей актуальности лексико-
графического обеспечения переводов с иностран-
ных и на иностранные языки, в том числе в связи 
с разработкой электронных словарей и автомати-
ческих систем компьютерного перевода, необхо-

димо оценить современное состояние транспорт-
ной лексикографии и сформулировать возмож-
ные пути ее дальнейшего совершенствования и 
развития.  

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

Исследование выполнено на основе специаль-
ных технических словарей, охватывающих транс-
портную тематику по всем видам магистрального 
транспорта (кроме магистрального трубопрово-
дного), отражает динамику формирования транс-
портной лексикографии. Результаты получены 
методами экспертного анализа и оценки с исполь-
зованием многолетнего переводческого опыта 
авторов и опыта составления многих словарей из 
числа входящих в современную подобласть транс-
портной лексикографии. 

ИСТОРИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 
ТРАНСПОРТНОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ

Первоначально иноязычная транспортная тер-
минология отражалась в общих и технических 
словарях. Специализированные иностранные сло-
вари указанной направленности появились срав-
нительно поздно, во второй половине XIX в. Из 
железнодорожных словарей ранним стал Желез-
нодорожный немецко-французско-русский техни-
ческий словарь П.Г. Воско (1884) [2]. В 1907–1909 гг. 
в составе многотомного Иллюстрированного тех-
нического словаря на шести языках — немецком, 
английском, французском, русском, итальянском 
и испанском, выпускавшегося А. Шломаном, по-
явились специальные тома, посвященные же-
лезным дорогам. В середине XX в. опубликова-
ны немецко-русские железнодорожные словари 
(Д.А. Бунин, Т.И. Данилюк и др., 1957;  А.П. Сулима-
Самуйлло, И.С. Крот-Криваль, Е.Г. Ковровцева, 
1960), англо-русский железнодорожный словарь 
(Р.Ф. Пронина, А.И. Бегун, Н.С. Волкова и др., 1958), 

shown. The tendency of specialization of dictionaries in the field of one type of transport and the revival of multilin-
gual dictionaries, including the use of ‘new’ languages for transport lexicography (Kazakh, Mongolian, Ukrainian), 
where Russian is not the state language after the collapse of the USSR, noted. Recommendations for the further 
development of transport lexicography, including the continuation and expansion of the practice of issuing highly 
specialized dictionaries along with universal transport dictionaries, as well as specialization of electronic dictionar-
ies as a way to improve their quality and speed up work with them formulated.
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французско-русский железнодорожный словарь 
(Л.А. Вислоух, П.С. Гайдамака, А.Г. Глузман и др., 
1966) и русско-китайский железнодорожный и тех-
нический словарь (Чэн Хун-Цзи, Ю.Н. Демчинский, 
1927), охватывавшие практически всю терминоло-
гию железнодорожного транспорта того времени: 
рельсовый путь, земляное полотно и строитель-
ство искусственных сооружений, электрификацию 
и электроснабжение железных дорог, тягу поездов, 
подвижной состав, локомотивное и вагонное хо-
зяйство, электронику, автоматику и телемеханику 
на станциях и перегонах, эксплуатацию железных 
дорог, пассажирские и грузовые перевозки, эконо-
мику железнодорожного транспорта. Был также 
издан узкоспециализированный словарь по же-
лезнодорожной автоматике, телемеханике и связи 
(И.С. Глузман, 1958). 

Во второй половине XX в. немецко-русские же-
лезнодорожные словари были обновлены (Д.А. Бу-
кин, Б.А. Горовая, Т.И. Данилюк и др., 1977 и 1987).

Из словарей дорожной тематики следует упомя-
нуть англо-русский словарь дорожника (Я.Б. Хай-
кин, 1956), из морских — англо-русский словарь 
П.А. Фаворова (1977), из авиационных — англо-рус-
ский словарь В.П. Марасанова (1996), а также 
англо-русский дорожно-транспортный словарь 
(M.: M.I.P., 1996).

В зарубежной транспортной лексикографии в 
XX в. изданы многоязычные железнодорожные сло-
вари с отображением русскоязычной терминоло-
гии. Это пятиязычный англо-немецко-французско-
русско-словенский железнодорожный словарь [3] и 
восьмиязычный французско-немецко-русско-вен-
герско-польско-румынско-чешско-английский же-
лезнодорожный словарь [4]. Во второй половине 
XX в. вышел масштабный русско-китайский желез-
нодорожный словарь (отв. ред. Цзяцзюй Ма, 1983).

Характерной особенностью большинства упо-
мянутых словарей XX в. является участие в их соз-
дании и/или редактировании специалистов-транс-
портников, а также переводчиков, специали-
зировавшихся в конкретных областях и видах 
транспорта.

Стоит отметить явное преобладание иноязыч-
но-русских словарей над русско-иноязычными, а 
также выпуск на начальном этапе многоязычных 
словарей. 

СОВРЕМЕННОЕ ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКОЕ 
ОБЕСПЕЧЕНИЕ ТРАНСПОРТА

Научно-технический прогресс на всех видах 
транспорта, интенсификация межгосударствен-
ных транспортных связей, расширение рыночных 
отношений на транспорте, усложнение логисти-
ки предопределили необходимость обновления 

транспортной лексикографии, расширения охва-
тываемых ею аспектов, вовлечения в лексикогра-
фию возможностей и достижений в сфере инфор-
мационных технологий.  

В связи с этим в настоящее время обновились 
практически все иноязычно-русские транспорт-
ные словари: англо-русский железнодорожный 
(А.В. Космин, В.В. Космин, 2006), англо-русский сло-
варь дорожника (В.В. Космин, О.А. Космина, 2011), 
французско-русский железнодорожный (Г.Б. Яков-
лев, В.В. Космин, А.А. Космина, 2012), совмещен-
ный англо-русский и русско-английский авиаци-
онный словарь (Е.Н. Девнина, 2011), аналогичный 
совмещенный англо-русский и русско-англий-
ский технический словарь дорожных терминов 
(Технический словарь дорожных терминов, 2000), 
англо-русский морской словарь (под ред. В.Ю. Гри-
бовского, 2004), совмещенный китайско-русский 
и русско-китайский железнодорожный словарь 
употребительных слов (Изд. Китайская железно-
дорожная пресса, 2012).

Впервые созданы словари, представляющие 
все виды транспорта: немецко-русский и рус-
ско-немецкий транспортный словарь (Б. Янеке, 
И. Клемм, 2004), англо-русский словарь транспорт-
ных терминов (В.В. Космин, А.А. Космина, 2010), 
англо-русский универсальный транспортный сло-
варь (В.В. Космин, А.В. Космин, А.А. Космина, 2017).

В XXI в. впервые изданы такие русско-иноязыч-
ные словари как русско-английский железнодо-
рожный (А.В. Космин, В.В. Космин, 2014), русско-ан-
глийский словарь по автомобильным дорогам, мо-
стам и тоннелям (В.В. Космин, О.А. Космина, 2019). 

Расширилось количество узкоспециализи-
рованных словарей. Это англо-русский путей-
ско-строительный словарь (В.В. Космин, А.В. Кос-
мин, 2003), русско-английский путейско-строи-
тельный словарь (А.В. Космин, В.В. Космин, 2004), 
англо-русский словарь по мостам и тоннелям 
(В.В. Космин, А.В. Космин, 2013).

Стали выходить железнодорожные словари 
на «новых» для транспортной тематики языках: 
украинском  — русско-украинский словарь желез-
нодорожных терминов (Л.П. Ватуля, В.С. Фоменко, 
2000), монгольском (русско-монгольский словарь 
железнодорожных терминов (для работников 
локомотивного хозяйства и перевозок, 2008), ка-
захском (двуязычный русско-казахский и казах-
ско-русский словарь железнодорожных терми-
нов — составители А.А. Тимошин и А.Д. Омаров, 
2011, и трехъязычный русско-казахско-английский 
железнодорожный технический словарь — соста-
вители В.В. Космин и А.К. Кайнарбеков, 2016), на 
болгарском языке — русско-болгарско-английский 
железнодорожный словарь (составители Е.Е. Заха-
риев, В.В. Космин, А.А. Тимошин, 2011). 



Т Е Х Н И К Т РА Н С П О Р ТА: О Б РА З О В А Н И Е И П РА К Т И К А. 2021. Т. 2. Вып 1. С. 105–113.108

В.В. Космин, А.А. Космина
И

стория





 
транспорта












Рис. 1. Фрагмент трехъязычного словаря : а — основной текст;  б — казахский индекс;  в — английский индекс [5]
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Двуязычные словари [4] выходят в естест
венном и привычном двухстолбцовом формате: 
слева — исходный язык, справа — язык перевода. 
При совмещении в одной книге двух словарей (рус-
ско-иноязычного и иноязычно-русского) формат со-
храняется, только меняются места и, естественно, 
содержание (с целью разъединения синонимов). 
Термины располагаются в алфавитном порядке. 

В трехъязычных словарях построение также 
в большинстве случаев по столбцам, но слева до-
бавляется столбец индекса, а словарь пополняется 
указателями индексов на тех двух языках, которые 
не являются языками входа (рис. 1). 

Использование индексации позволяет суще-
ственно сэкономить место и одновременно уве-
личить число словарей «в одной обложке». Так, 
например, в случае трехъязычного русско-казах-
ско-английского словаря с применением индек-
са таких словарей в одной обложке оказывается 
шесть: русско-казахский, русско-английский, ка-
захско-русский, казахско-английский, англо-казах-
ский, англо-русский.

В многоязычных словарях указанный столбча-
тый формат может привести к неприемлемо мел-
кому шрифту. Тогда можно, сохранив тот же столб-
чатый формат в основной части словаря, сгруппи-
ровать все значения термина на разных языках в 
одном гнезде, как это сделано в восьмиязычном 
железнодорожном словаре (рис. 2) [3], пометив 
каждый язык своей аббревиатурой (на рисунке не 
реализовано). 

Развивающаяся в последнее время практика со-
ставления трехъязычных словарей (с включением 
в качестве третьего одного из широко распростра-
ненных в мире иностранных языков, например, 
английского) представляется плодотворной при-
менительно к национальным языкам с недоста-
точно развитой специальной терминологией. 

Сравнительно недавно транспортная лекси-
кография пополнилась новым видом словарей — 
электронными. Это прежде всего авторитетные 
специализированные транспортные словари меж-
дународных организаций, например: 
•	 автодорожные (Всемирная дорожная ассоциа-

ция (WRA) в 1931 г. выпустила первое издание 
«Дорожного словаря» на шести языках (дат-
ском, английском, французском, немецком, 
итальянском и испанском), в 2007 г. восьмое из-
дание было выпущено на пяти языках (англий-
ском, французском, немецком, португальском 
и испанском). На сайте https://www.piarc.org/
en/activities/Road-Dictionary-Terminology-Road-
Transport (режим доступа свободный) посто-
янно поддерживается многоязычный словарь 
дорожных терминов (по состоянию на сен-
тябрь 2019 г. насчитывалось 16 355 терминов). 
Основными языками являются английский и 

французский, терминология полностью при-
ведена на этих двух языках, а также на испан-
ском и нидерландском, частично  — на араб-
ском,  венгерском,  вьетнамском,  греческом,  
датском,  иврите,  исландском,  итальянском,  
каталанском,  китайском,  корейском,  латвий-
ском,  литовском,  мальтийском,  немецком,  
непальском,  норвежском,  персидском,  поль-
ском,  португальском,  румынском,  русском,  
сербском,  словенском,  турецком,  украинском,  
финском,  хинди,  хорватском,  чешском,  швед-
ском,  эстонском,  японском; 

•	 авиационные  — англо-русский и русско-ан-
глийский интерактивный словарь, составлен-
ный ИКАО (https://www.aviagloss.com/, режим 
доступа свободный).
Транспортная терминология находит естествен-

ное отражение в универсальных электронных сло-
варях. Это такие широко распространенные элек-
тронные словари как Multitran, ABBYY lingvo и др. 
Однако доля транспортной терминологии в общем 

Рис. 2. Гнездовой способ организации многоязыч-
ного словаря (8863, 8864 — индексы) [6]

https://www.aviagloss.com/
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объеме указанных словарей (миллионы терминов) 
не столь велика. Например, в английской версии 
популярного словаря Мультитран наиболее ши-
роко представлены авиация — 89 тыс. терминов, 
автомобили  — 65,2  тыс., дорожное дело  — око-
ло 14 тыс., железные дороги — 33,5 тыс., морской 
транспорт  — 97  тыс., мостостроение  — 2  тыс., 
транспорт в целом — 4,2 тыс.; во французской вер-
сии: авиация — 59,2 тыс., автомобили — 2,4 тыс., 
железные дороги  — около 1  тыс., морские тер-
мины — свыше 2 тыс.; немецкая версия — около 
71 тыс., автомобили — 45,5 тыс., дорожное дело — 
свыше 15 тыс.,  железная дорога — свыше 36 тыс., 
транспорт в целом  — свыше 1  тыс. терминов.  
Учитывая наличие большого числа омографов 
ко многим транспортным терминам, возникают 
затруднения при поиске соответствующего тер-
мина среди выведенных одновременно на экране 
компьютера «посторонних» в отношении области 
применения терминов, возрастает время поиска 
вследствие необходимости просматривания всех 
терминов-омографов.

В контексте современной транспортной лек-
сикографии следует упомянуть выпущенные Мо-
сковским автомобильно-дорожным государствен-
ным техническим университетом учебные терми-
нологические словари-минимумы (английский и 
вьетнамский) дорожной тематики: русско-англий-
ский по транспортным тоннелям (Т.Ю. Полякова, 
Л.В. Маковский, И.А. Тишкова, 2013),  русско-ан-
глийский по автомобильным дорогам (Т.Ю. Поля-
кова, Р.М. Джафаров, С.М. Дмитриев, А.А. Каменец-
кая, 2014), русско-английский по автодорожным 
мостам (Т.Ю. Полякова, Н.Г. Карасева, Д.В. Поляков, 
2015), русско-вьетнамско-английский по автомо-
бильным дорогам (под ред. В.В. Ушакова, 2014). 
Для этих словарей характерна структура на основе 
индексации терминов, что позволило эффективно 
применять их для поиска языковых соответствий в 
прямом и обратном направлениях перевода.

Иноязычная транспортная терминология при-
сутствует в словарях смежной тематики, в первую 
очередь — логистических, строительных, маши-
ностроительных и т.п. В качестве современных 
примеров можно привести словарь А.Г. Пивовара 
(англо-русский по внешней торговле и междуна-
родным транспортным операциям, 2003) и словарь 
А.Н. Родникова (англо-русский по экономике това-
родвижения, 2001). 

В последнее время в дополнение к обычно по-
мещаемым в приложениях к специальной лите-
ратуре (особенно — научно-технической) приня-
тых сокращений, аббревиатур  — см. например, 
обширное приложение аббревиатур на русском, 

1  ISO 6707-1:2020 Buildings and civil engineering works — Vocabulary — Part 1: General terms. 	
2  ГОСТ Р 58033-2017 Здания и сооружения. Словарь. Часть 1. Общие термины (ISO 6707-1:2014, NEQ).

английском, немецком и французском языках в 
железнодорожном словаре, содержащем специ-
альные термины и аббревиатуры (русские, ан-
глийские, немецкие, французские (В.В. Космин, 
А.А. Тимошин, 2017), или инкорпорированных 
непосредственно в текст специальных словарей, 
например,  англо-русский морской коммерческий 
словарь (В.Т. Мартыненко, 2003) — в транспортной 
лексикографии появились специализированные 
словари аббревиатур (В.И. Грицык, В.В. Космин, 
2009), охватывающие, наряду с транспортом, также 
смежную тематику: строительство, экономику, ме-
неджмент, маркетинг, системотехнику, информа-
тику, включая геоинформатику, причем не только 
на русском языке, но и на английском, немецком и 
французском.  

Терминологические аспекты транспортной 
тематики уходят корнями в учебные издания и 
в энциклопедии, но в конце XX — начале XXI вв. 
вышли из печати специальные, отраслевые энци-
клопедии (Железнодорожный транспорт: энци-
клопедия / гл. ред. Н.С. Конарев, 1994; Транспорт-
ное строительство. Энциклопедия / под общ. ред. 
В.А. Брежнева, 2001) и терминологические слова-
ри — толковый словарь по транспорту (В.П. Каля-
вин, 2003); Термины и понятия: транспорт, стро-
ительство. Экономика, менеджмент, маркетинг. 
Системотехника, информатика, геоинформатика 
(В.И. Грицык, В.В. Космин, 2005); уже упомянутый 
железнодорожный словарь В.В. Космина и А.А. Ти-
мошина, к тому же не только русскоязычные, но 
и с отражением иноязычной терминологии, на-
пример, русско-французский терминологический 
словарь инженера-дорожника (В.П. Подольский, 
В.Ф. Бабкин, В.Г. Артюхов, К. Сибири, 1999).  Много 
транспортной терминологии приводится в меж-
дународных1 (включая английские эквиваленты 
русских терминов) и государственных стандартах2, 
сводах правил и т.п., в отдельных изданиях, имея 
обязательный, нормативный характер.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Проведенный анализ иноязычных словарей 
в области транспорта за период с конца XIX в. по 
настоящее время свидетельствует об их разнообра-
зии, в том числе языковом, но с преобладанием ан-
глийского языка в составе иноязычных словарей. 
Вновь стали появляться многоязычные словари, в 
том числе с включением «новых» для транспорт-
ной лексикографии языков. Указанную тенденцию 
стоит развивать и впредь.
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В XXI в. сформировалась практика выпуска на-
ряду с универсальными транспортными словарями 
узкоспециализированных словарей, которую следу-
ет приветствовать и переносить на другие языки, 
помимо английского, где она уже получила призна-
ние. Аналогично представляется целесообразной 
специализация электронных словарей, что будет 

способствовать ускорению работы с ними. Осо-
бенно это актуально в связи с появлением новых 
направлений деятельности (например, цифровиза-
ция) и хозяйств (например, производственная ин-
фраструктура), характеризуемых высокой степенью 
динамизма лексики, требующего более частой пере-
работки, актуализации соответствующих словарей.
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ФГБУ ДПО «УМЦ ЖДТ» подготовлены про-
екты положений смотров-конкурсов, которые 
планирует провести Федеральное агентство же-
лезнодорожного транспорта в 2021 г.: смотр-кон-
курс «Лучший волонтер»; смотр-конкурс твор-
ческих проектов «Будущие железнодорожники 
России»; Олимпиада дипломных проектов сту-
дентов образовательных организаций ВО и СПО.

Основные цели и задачи смотра-конкурса 
«Лучший волонтер» — стимулирование добро-
вольческой (волонтерской) деятельности моло-
дежи, формирование ценностей в молодежной 
культуре: здоровый образ жизни и оказание 
социальной помощи; развитие высоких нрав-
ственных качеств путем пропаганды идей добро-
вольного труда на благо общества; формирова-
ние и развитие активной гражданской позиции.

Смотр-конкурс индивидуальных творческих 
проектов «Будущие железнодорожники России» 
планируется проводить для обучающихся в про-
фессиональных образовательных организациях 
СПО. Цель — выявление наиболее талантливых 

обучающихся по образовательным программам 
железнодорожных специальностей СПО. Задачи 
смотра-конкурса: укрепление интереса обучаю-
щихся к освоению профессиональных компетен-
ций по специальностям (профессиям) железно-
дорожного транспорта; приобретение коммуни-
кативных компетенций и навыков критического 
мышления; развитие познавательной активно-
сти; поддержка педагогических работников — 
координаторов проектов.

Цели и задачи олимпиады дипломных про-
ектов студентов образовательных организаций 
Федерального агентства железнодорожного 
транспорта — повышение качества подготовки 
специалистов железнодорожного транспорта; 
развитие творческих способностей студентов об-
разовательных организаций, находящихся в ве-
дении Росжелдора; повышение заинтересован-
ности студентов и преподавательского состава 
в развитии и совершенствовании деятельности 
железнодорожной отрасли; формирование высо-
коквалифицированного кадрового потенциала.
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